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Meghaladná egy ismertetés kereteit, ha számot adnék, arról a gazdag; 

ismeretforrásról, melyet ennek a beszámolónak további fejezetei nyújtanak... 

De talán a fejezetcímek felsorolása is némi fogalmat ad a tárgyalt terület: 

jelentőségéről s egyúttal azokról a kérdésekről, amelyek ma a népművelés-

terén az általános érdeklődés homlokterében állnak. 

Ezek a fejezetcímek: A tanítóság képzése, kialakítása, kultúrája. Az:: 

iskolaépületek. Az új technikák. A népművelés. Az utóbbinak, fontosságára-

való tekintettel, részletfejezeteire is utalok: Iskolánkívüli tanítás. Az ifjú-

polgári nevelése. Munkásnevelő központok. A kultúra terjesztése: olvasás. 

A kultúra terjesztése: múzeumok. If júsági menedékházak és ifjúsági moz-

galmak. 

Tudom, nagyon hiányos képet nyújthattam: a párizsi kongresszus anya-

gából. Épp ez a gazdagság kényszerített az önmegtartóztatásra. Mégis úgy 

érzem, nem fejezhetem be ismertetésemet anélkül), hogy ne emeljem ki az~ 

emberszeretetnek azt a szellemét is, amely negyven nemzet nevelőibőL 

szinte egyhangúan kicsengett. 

Ennek volt tolmácsolója André Delmas is, aki. fentemlített megnyitó-

beszédében így szólt az egybegyűltekhez: 

»Tudom, hogy még sok a tennivalónk. Tudom,, hogy még csak a határán. 

vagyunk a felkelő hajnalnak, az éjtszaka küszöbén, amelynek árnyai még., 

szinte elborítják az új fényeket. Tudom, hogy még nagyon sok a teendőnk. 

Az öreg Sorbonne-ban, a francia szellem központjában, amelyben itt" 

üdvözölhetem önöket, akik a jelent képviselik, hadd' üdvözöljem azt a.. 

jövőt is, amelyet én már nem fogok meglátni. Azt a jövőt , amelyben az" 

egybegyűlt • nevelők hangja nem lesz tele szomorúsággal és nyugtalansággal,,. 

hanem a remény hangja fog kicsendülni belőle, mint Lamartine szavaiból,., 

aki himnuszban üdvözölte a békét, a hit és a reménység hangjával. S mint. 

ama halhatatlan és megrázó himnuszból, mely túlságos korán jött , de amely 

remélem, még valamikor hasohló nemzetközi gyülekezetek méltó befejezőjéül 

fog szolgálni: Beethoven kilencedik szimfóniájából. Ebből a szózatból,.. 

amely az emberi testvériésülés szózata, s amelynek hajnalhasadását remény-

kedve üdvözlöm a mai búcsúösszejövetelen!« 

Nemestié Miiller Jdárta. 

Kurt Egon Frhr. v. Türcke : Das Schuirecht der deutichen Volksgruppen < 
in Ost- und Südosteuropa. Berlin, 1938. X I I I , 7.10 lap. kBeitráge zum 

auslándischen öffetitlichen Recht und Völkerrecht 25. száma. 

Ez a vaskos kötet nyomós és egyúttal tiszteletet parancsoló, bizonyítéka. 

annak a, körültekintésnek és szívós akarásnak, amelyet a német birodalom. 

Kelet- és Délkelet-Európában szétszórt népiségének nemzeti kultúrája és az : 

anyaországgal való- együvétartozása érdekében k i fe j t Hasonló munka már 

régebben is megjelent: Das Schuirecht der deutschen Minderheiten in Európa.. 

Eine Sammlung der gesetzllchen Bestimmungen. Herausgegeben von PauV 

Rühlman unter Mitarbeit von Kurt Junckerstorff (Breslau, 1926. XVI,. 
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•689 l.). Ez az ú jabb munka német betűrendben a következő országok német 

•kisebbségi ügyét tárgya l ja : Észtország (42 lapon), Lettország (68) , Litvánia 

(27), Memelvidék (24), Lengyelország (118), Románia (176)', Jugoszlávia 

(78), Csehszlovákia (145), Magyarország (30). A temérdek ténybeli és 

/irodalmi adatot — amelyet nyilván jórészt az illető országokban m ű k ö d ő 

•érdekelt, értsd megf igyelő és ellenőrző tényezők szállítottak — a munka 

/szerkesztője a következő tervszerű tagolásban dolgozta' fe l : bevezetés ( nép-

-és ál lam jogi alapok, kü lönböző iskolanemek, tanerők, óratervek), 1927-től 

1937-ig terjedő német kisebbségi szakirodalom, hivatalos anyag (törvények 

•és rendeletek). A teljesség és az összehasonlítás kedvéért ineg lehetett 

(kellett?) volna említeni az országok területét és ami még ennél is fontosabb, 

;az ál lamnyelvű és idegenajkú lakosságnak számát. 

Jóllehet az egész munka a legújabb politikai események középpont jába 

ikerült és a kultúrpolit ikusok számára mintegy nélkülözhetetlen forrásnak 

tekinthető, minket legközelebbről a Magyarországra vonatkozó rész érdekel. 

Ebben a tárgyi lagosságra való törekvést elismerjük ugyan, de azért helyen-

iként kiütköznek a (vélt) sérelmek is. így mindjárt a bevezetés első bekez-

désében: «»Mert Magyarország a vi lág közvéleményének f igyelmét gyakran 

.más á l lamok kötelezettségeire (Bindüngen) tereli, a nélkül , hogy mind ig 

megemlítené ugyanazon terjedelemben fennál ló saját nép jog i kötelezettségeit* 

(3. 1.). Annak megál lapítása után, hogy. a régi C-típusú iskola nem volt 

kisebbségi iskolának tekinthető, hanem magyarnak, amelyben a német nyel-

vet csak tanították, szerzőnk sérelmet lát abban is, hogy az 1935. évi ú j 

:rend csak az ál lami és községi kisebbségi iskolákra vonatkozik, a felekezeti-

tekre azonban nem (7). Nagy hátrány továbbá szerinte a német tanerőkben 

való feltűnő hiány. (8), amiben igaza van. Panaszt vált ki az is, hogy nin-

csenek német polgár i iskolák, i l letőleg német párhuzamos osztályok, továbbá 

ismétlő iskolák: »Minthogy a trianoni szerződés 59. cikkelye értelmében 

AZ ismétlő iskolák écoles primaires, itt a nemzetközi szerződésnek megsér-

téséről (Vertragsverleízung) van szó« (9) . — Az okmánytár (Maíerialien) 

német fordításban a következőket közl i : / . Az 1920. évi trianoni szerződés 

.58—60. cikkelyeit. 2. A minisztériumnak 1923. évi 4800. sz. rendeletét a 

nemzeti kisebbségek védelmének végrehajtásáról (24. § . ) . 3• Az erre vonat-

/kozó ú jabb 1935. évi 11.000. sz. rendeletet. 4. Az 1937. évi miniszteri ren-

•deletet a német tanerők kiképzése ügyében. 5. Az 1934:XI . tc.-et a közép-

Iskolák újjászervezéséről (egész terjedelmében). 6. Az 1920 :XXV. (1928: 

X IV . ) tc.-et az egyetemeken stb. való felvételről. 7. a, 7.b: A bpesti Pázmány 

Péter egyetem orvosi kara dékánjának, i l letőleg az egyetem rektorának h i r-

detéseit a névmagyarosítás ügyében. 8. A régi, 1935. évi fi-típusú és az 

ú j , 1935. évi egységes típusú népiskolának óraterveit ,a tantárgyak ..tanítási 

-nyelvének feltüntetésével. A régi típusban 54/5% német, 45 .5% magyar , 

.az újban 58.9% német, 41 .0% magyar tannyelv szerepelt. (Ezek a, szá-

mok azonban nem "fükröztetik a tényleges ál lapotokat, mert a két nyelven 

Tanított tárgyaknál a tannyelv viszonylagos szerepe a körülmények szerint 

•változik: az egyik nyelvvel kezdik, a másikkal összefoglalják a tananyagot.) 
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(Ha kü lön vesszük számításba a csak német és csak magyar nyelven tanított 

tárgyakat , akkor az eredmény 38.5o/0—30.9%. 

M é g egy-két pontatlanságot kell fel jegyeznünk. A 4. lapon Westungarn 

,(Burgenland) téves értelmezésre ad alkalmát. Az új középiskolai törvény 

szövegének fordítása bizony nem mondható' szabatosnak: 1. §. erkölcsös 

(sittlidi reifen), képessé tegye (zu berechtigen, e h. zu befáhigen), 2. §. 

/szerzetesrendek (csak: Orden, geistliche né lkü l ) , jogszabályok (Gesetzes-

•artikel), fejlesztésének (Ausbildung), 3. § . f iúk és leányok (Jungen und 

Madchen, miért nem Knaben?), 7. § . meghalad ja (kétszer: ausmacht\ e. h. 

.übersteigt), tanulmányi igazgatás (Unterrichtsleistung, nyi lván megtévesztő 

/sajtóhiba, e h. Unterrichtsleitung), 8. § . kimutatás (Aufstellung e h. Aus-

weis v. Nachweis), 9. § i a rendelkezésnek megfelelő intézkedésre (zum 

Treffen der vorgesdiriebenen Anordnung), előterjesztést tesz (interpelliert 

er, ta lán interveniert er v. Unterbreitung) stb. Nem szabatos továbbá a l ó . 

?apon a tantárgyaknak német elnevezése, i l letőleg fordítása. Beszéd- és érte-

.emgyakorlatok nem »Sprach- und Bedeutungsübungen«, hanem' Ansdianungs-

'interricht vagy Rede- und Denkübungen; »Sprachliche Erklárungen« he-

helyett helyesebb Sprachformiibungen, »Aufsatzlehre« helyett Aufsatzunterricht. 

Nem hagyhatjuk szó nélküil a madjarisch jelzőnek folytonos célzatos ihány-

Torgatását sem. M é g hagyján ilyen összetételekben: y>nicht-madjarischc Volks-

gruppenn (3) , vagy »deutsche und madjarische Lehrern (8) , de mi t jelentsen 

a -iitnadjarische Spracken (4, 10 lent), amellyel szemben a hivatalos anyag-

ban hol yiungarísche Sprachec (22), ho l pedig »magyarische Sprachec (29, 

30) szerepel?! Ezzel szemben a magyar nyelv megjelölésének német egyenr 

értéke csak tiungarische Sprache« lehet. 

Ezek a látszólagos akadékoskodások —• a német alaposság madjar köve-

tésének kisded hajtásai — természetesen semmit sem vonnak le a munkában 

fe lha lmozott és feldolgozott anyagnak fontosságából . 

Befejezésül a helyzet tisztázása érdekében még a következő őszinte 

val lomással tartozunk. E sorok íróját , aki három éven keresztül német lég-

körben nevelkedett (Stuttgart, a híres Auslandinstitut közelében levő Korn-

tha lban) és félévszázadon keresztül önzetlenül szolgálta szóval és írásiban, 

a magyar-német oktatásügy kapcsolatait, j ogga l senki sem vádolhat ja elfo-

gu l t ságga l és németellenességgel. Ezért nyiltan k imondhat ja , hogy ennek a 

rendkívül fontos és komoly ügynek kétlakisága nem csupán a nemzeti kisebb-

séget illeti és kötelézi, hanem az á l lamalkotó vendéglátó nemzet számára is 

j o g o k a t biztosít a folyton megú ju l ó »Mind ig többet«-tel szemben. Két hazája 

egy ide jű leg senkinek sem lehet: mert vagy itt, vagy ott »élned s ha lnod kell«. 

Széchenyi Istvánnak a cenzúra miatt csak 1858-ban megjelent Hunnia c. 

munká j ában ezt 'o lvassuk: Azt is szem előtt kell tartanotok, hogy mi magya-

rok, ha nemzeti fennmaradásunkért aggódunk, s nyelvünk és sajátságaink 

kifejtésében előhaladni törekedünk, egyeniesen csak elolvasztásun'k, meg-

semmisíttetésünk ellen védelmezzük magunkat. Magyarország egyéb nemzeti-

ségei azonban, ha nyelvüket, sajátságaikat terjeszteni törekednek honunk-

ban, nem elolvasztásuk,' megsemmisíttetésük ellen küzdenek, hisz nekik 

i g a z i hazájuk künn van — mert hazát nem alkot holt f ö ld , hanem élő ember — 
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s ekép. fennmaradásuk záloga bizonyos, ök nem sajátjukat, létüket védelmezik* 

hanem minket magyarokat igyekeznek kiszorítani, a legszívtelenebbül s leg-

irgalmatlanabbul, hogy eltörlött létünkkel elpusztult sajátunkban osztozzanak... 

Mert ha Hunnia határai közt nincs hazánk, egyebütt e fö ldön többé sehol 

sincs. (Idézi Váradi József a Széchenyi Zsebkönyvtár 1. füzetének 30—31.. 

lapján.). kf... 

Kurt Böhme: Dió Entfaltung der Gestaltungslcunst des Kindes durch S p i e l -
und Beschaftigungsgaben. Leipzig, 1938. Fr. Brandstetter. (40 lap* 

11 képmelléklettel.) 

E könyv szerzője klasszikus talajon á l l , mikor abból indul ki, hogy 

a népi erőnek csírája, ősi sejtje a család. Má r Pestalozzi és Fröbel mesterei, 

voltak e gondolatnak. Fröbel egy híján száz évvel ezelőtt — nevezetes évi-

fordulóhoz közeledünk — 1840-ben megalkotta az »általános német gyermek— 

kertet«. Ebben kellett volna egyesülniük az összes német leányoknak és 

anyáknak, hogy a népéletre, főleg a német népiségre nézve oly. jelentős-

munkának, a gyermekápolásban és gyermeknevelésben való kiképzésüknek -

szenteljék magukat. A gyermekkert nemcsak a kisgyermekek játszóköréül volt i 

szánva, vagyis a gyermek minden testi, jeliemi és lelki haj lamai kiképzői-

helyéül, hanem a leányok és asszonyok anyává képzésének gyakorlóteréül i s * 

hogy képesek legyenek gyermekeiknek szakértő, céltudatos, kötelességteljesítő-

vezetői lenni a játékos korbeli fejlődés idején. Fröbel szándéka — sajnos — 

csak terv és követelmény maradt. , Most azonban ismét az érdeklődés és -

jelentőség előterébe jutott az anyák ezirányú iskolázásának feladata, kü l ö-

nösen a német pedagógiai életben. Könyvünk szerzője úgy érzi, hogy népe 

jövendőjének kedvéért minden erőt meg kell feszíteni ebben az irányban,, 

hogy az anyák kiképzése ne szorítkozzék csupán csecsemőápolási tanfolya-

mokra és ne akadjon meg ezen a fokon, hanem terjedjen ki arra, hogy a_ 

leányokat és asszonyokat képessé . tegye az egész gyermekkor, különösen 

a 6. életévig terjedő' kisgyermekkor idején való testi, jellembeli- és lelki, 

fejlődésnek megértésére és irányítására. Csak ennek segedelmével fe j lődhet-

nek ki a gyermek hajlamai és tehetségei arra a magas fokra, mely csíra? 

szerűen bennök szunnyad, s melyet a német népnek minden egyes fiától*, 

de az összeségtől is meg kell követelnie a mai súlyos életharcban s a 
kultúráért folytatott küzdelemben. A könyv fejtegetései kimutatni törekszenek-

x azt, hogy a gyermek fejlődése a játék folyamán erre a célra irányul, 9 
csupán rajtunk múlik, hogy ezt a fejlődést megismerjük és előmozdítsuk.. 

Azt is bizonyítani iparkodik szerzőnk, hogy a gyermek alkotóművészetének! 

gondozása a játék és foglalkoztatás segedelmével nem szűnhetik meg az. 

iskolába lépéssel, hanem épen ellenkezőleg az iskolai oktatás, fő leg az elemi, 

iskolai munka lényeges alkotórészévé kell lennie. Ezt a 'gondolatot már a. 
cselekedtető vagy munkaiskolái mozgalom fölkarolta s részben megvalósította.. 

Szerzőnk föntvázolt pedagógiai meggyőződésének részletes' kifejtésére-

szolgálnak azok a gondolatok, melyeket az építőjátékok, síkidomi és vonalas-, 

kirakójátékok alkalmazásának, a rajzolásnak, varrásnak és hajtogatásnak* a_ 


